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https://edit.elte.hu 

Keretrendszer: DSpace 

Interfész: XMLUI 
 

Metaadat forma: 
 Minősített Dublin Core 
 

CNRI Handle System szolgáltatás: 
 Egyedi azonosító - Handle azonosító 
 URI (Universal Resource Identifier) 

 http://hdl.handle.net/10831/39101 

EDIT (ELTE Digitális 
Intézményi Tudástár) 

http://hdl.handle.net/10831/39101
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EDIT (ELTE Digitális 
Intézményi Tudástár) 



4 

Archiválás – Állományvédelem 

Közzététel - Kutathatóság 

 

Digitalizálás: 
600 DPI, TIFF formátum 

Konvertálás:  
96/150 DPI, JPG/PDF formátum 

Szövegfelismerés (OCR) 

Digitalizált dokumentumok 
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Feltöltés az EDIT-be 

Bibliográfiai 
adatok 

(ALEPH) 

MARC 21 

Metaadatok 
és fájlok 

(EDIT) 

Dublin Core 
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Megfeleltetés 

MARC 

100 $a  $b $c $d 

245 $a 

041 $a $h 

260 $b 

Dublin Core 

dc.contributor.author 

dc.title 

dc.language.iso 

dc.publisher.name 
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Megjelenítés régen - Flipdoc 
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Megjelenítés régen - Galéria 
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Új megjelenítés 
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Fotótár 



Köszönöm a figyelmet! 
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Muzeális gyűjtemények az 
EDIT-ben 
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Kiemelve: 

• Hevenesi Kaprinai 

Pray [12263] 

• Kisnyomtatványok 

[5010] 

• Kódexek [108] 

• Levélgyűjtemény 

(eredeti oklevelek 

és autográf 

levelek) [163] 

• Újkori (szakrendbe 

sorolt) kéziratok 

[82] 



Unikális gyűjtemények  
Hevenesi, Kaprinai, Pray 

kéziratgyűjtemény 
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Unikális gyűjtemények  
Kódexek (108) 
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Unikális gyűjtemények  
Kisnyomtatványok 
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Unikális gyűjtemények  
Képgyűjtemény (metszetek és 

egyebek) 
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Plan de la Provincia de los 

Huamalies 
18 



Unikális gyűjtemények  
1526 előtti oklevelek a 
Levélgyűjteményben 
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Unikális gyűjtemények  
Újkori kéziratok 
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21 



Transkribus 1. 
A program funkciói és lehetőségei: 

• Kézírásos szövegek és régi nyomtatott 
anyagok (pl. folyóiratok) 
számítógéppel támogatott átírása 

• Az átírás exportálása különböző 
formátumokba: DOCX, PDF 
(kétrétegű), TEI, TXT 
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Transkribus 2. 
• Ha az átírás során egy adott gyűjteményben 

(ugyanolyan típusú kézírás vagy nyomtatványok) 
elérik a kívánt minimum mennyiséget az átírt 
szavakból, lehetőség van a számítógéppel 
támogatott automatikus szövegfelismerésre is 

Handwritten Text Recognition (HTR): 

• nyomtatott anyag esetében 5000 szó átírása 
esetén igényelhető 

• kézírásos szöveg esetén 15 000 átírt szó megléte 
szükséges hozzá 

– vagy kevesebb: pl. Kaprinai-kézírásra azt 
mondták előzetesen, hogy 10 000 szó is elég 
lenne 
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Kaprinai István kézírása 
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A program letöltése 

• Elérhetőség: 
https://transkribus.eu/Transkribus/  
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https://transkribus.eu/Transkribus/


Gyűjtemények a Transkribusban 
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Nyomtatott folyóirat - példa 
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Transkribus projekt az ELTE 
BTK KITI-n 

• Az óra témája: Muzeális 
gyűjtemények számítógépesítése 

• Az átírni kívánt szöveg: Báthory 
Erzsébet peranyagából a szolgálók 
tanúvallomásai 

Forrásai (14-14 oldal):  

• Kaprinai B 28. kötet p. 79-92. 

• Kaprinai B 5. kötet 31. egység p. 81-
94. 
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Lépések egy kéziratos szöveg 
átírásához  

1. a képek beolvasása 
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2. A kézirat szegmentálása 
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3. A szegmentálás 
ellenőrzése 
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3. A szegmentálás 
ellenőrzése (folyt.) 
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4. A kézirat átírása 
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5. Exportálás 
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Együttműködők hozzáadása 
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Online átírási felület 1. 
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Online átírási felület 2. 
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Köszönöm a 
figyelmet! 

 
 

A 116  Antiphonale Vesperas 
continens cum suis Hymnis ac ad 
Magnificat Antiphonis… 
Csáktornya, 1769 


